8. APPENDIX

Examples marked in red are the ones that were excluded from the analysis.

Number | InterCorp v13 - English InterCorp v13 - Czech
Original Translation

Tl ‘This is odd, though, ’interrupted Bigwig. ,»Ale tohleto je divné,* prerusil ho Hlavoun.

T2 We're not going to Efrafa, though, ’said Hazel. “Jenze my nejdeme do Efrafy,” fekl Liskac.

T3 Come home now, though. Ale ted’ pojd’ domti.

T4 Keep with me, though. Ale neutecte mi.

T5 You're a funny chap, though, young Threar, to Ale nejde mi na rozum, Trert, jak jsi o ném

spot him so far off.’ mohl védét na takovou dalku.”

T6 What frequently happened, though, was that in Casto se v§ak stavalo, ze kdyz se tak rozhlédli

the moment or two they had to look around and kolem a srovnali si myslenky, pfisli najednou na
gather their thoughts they would suddenly to, ze ze vSeho nejvic potiebuji Cerstvy vzduch a
discover that all they had really needed was a piehodnoceni svych postoji a mozna také statek
breath of air and a fresh perspective on things, s n¢kolika ovcemi.

and maybe also a farm on which they could keep

a few sheep.

T7 He still didn't quite understand what she meant, JenZe mu potad nedochazelo, co tou vétou

though, so in the end he had to say so. mohla myslet, a tak ji to nakonec fekl.

T8 It was only a momentary hesitation, though. Bylo to v8ak jen chvilkové zavahani.

T9 It wasn't his job to worry about that, though. Jeho tkolem v§ak nebylo se tim zatéZovat.

T10 “It’s marvellous though,” he rattled on, “to see so “Je to opravdu bajecné,” repetil netinavng,

many of you here tonight - no isn’t it though? “vidét vas tu dnes vecer. Nebo snad ne?

T11 Nice lines though. V podstaté sportovni planetarni vozitko,
vyparadéné, aby vypadalo jako néco lepsiho, ale
tvarové moc hezké.

T12 They've still got to pay me, though.” Ale stejné mi musi zaplatit.”

TI13 Still not it, though. To také nebylo ono.
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T14 To be fair though, when confronted by the sheer Abychom vS8ak byli spravedlivi, je tfeba uznat,
enormity of distances between the stars, better ze 1 daleko lepsi hlavy, nez ta, ktera zplodila
minds than the one responsible for the Guide 's predmluvu ke Stopafovu privodci po Galaxii,
introduction have faltered. pon¢kud zavahaly pti pomysleni na dech berouci

vzdalenosti mezi hvézdami.

T15 Angels are usually represented as wearing more Ackoliv tradi¢né zobrazovani andélé toho na
than that, though. sobé mivaji vic.

T16 They won't get it to work, though.” “Ale stejné jim nebude fungovat.”

T17 Don’t worry, though, ’she whispered. “Ale neboj se,” zaseptala Mina, “zednici pfijdou

az za par tydnd.”

T18 Not against the garage, though, ’said Leakey. “Ale ne o garaz,” ekl Leakey.

T19 What'll she do for mates, though? ’said Coot. “A kde veme kamaradky?” optal se Coot.

T20 Not while I'm driving, though, eh?’ Ale ne kdyz zrovna fidim, jo?”

T21 You must realise, though, that I'm asking you “Musite si ale uvédomit, Ze se vas ptam, jen
just because I want to hear your advice, not for abych slysela, co byste mi radil. Zadny jiny
any other reason.’ dtvod nemam.”

T22 That first morning after working for Peach, Ovsem hned prvni rano, co jsem zacala pracovat
though, I have to admit that I wasn't feeling pro Broskvicku, jsem si v duchu pfiznala, Ze se
particularly humble. moc zahanben¢€ necitim.

T23 All in all, though, most of the fetishes and Ale kdyz se to vezme kolem a kolem, vétSina
unusual activities that I encountered were fairly fetist a neobvyklych praktik, s nimiz jsem se
benign, essentially harmless. setkala, [ ] byly pomérné krotké, v podstaté

neskodné.

T24 It wasn't such a bad memory. I won't go and have Kdepak, to vibec nebyla $patna vzpominka,
dinner at the restaurant, though. nicméné do té restaurace na veceti neptjdu.

T25 “I had to agree, though. “Ale k souhlasu m¢ pfinutili.

T26 Bill Francis hadn't meant anything to me, though, Pro mé Bill Francis neznamenal nic, takze mé

and so I was surprised that night to wake up,
crying and sweating, the dreams of death still
wrapped around me like a shroud.

zaskocilo, kdyz jsem se v noci probudila,
uplakana a zpocena, potad jesté jako do rubase
zahalena do snl o smrti.
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T27 “Then it did not occur to you that if a Second “Pak vas nenapadlo, Ze kdyby vas nékdo z Druhé
Foundationer could force, or entice, or inveigle Nadace mohl pfinutit, nalékat ¢i obalamutit,
you into going to the Second Foundation for abyste presel z ngj a}k}’/ch jejich divoda na stranu
purposes of his own — and I assume you imagined | Druhé Nadace —a ja pfedpokladam, ze si
he used methods similar to mine, though, mind pfedstavujete., ze pOUiiV?‘Ji podobné metody jako
you, I can implant only emotions, not ideas — it Ja, ackoli, pfipomindm, ja umim implantovat
did not occur to you that if he could do that there pouze emoce, ne myslenky — tedy vas nenapadlo,
was little necessity to put a hypertracer on you. Ze kdyby to mohl ud¢lat, bylo by tak trochu
nutné vlozit hypertracer do vas?”
T28 Robbie was not to be won over so easily, though. JenZe Robbicho si tak snadno neudobtila.
T29 None were even remotely like Robbie, though, Ani jeden z nich vSak ani vzdalené nepfipominal
and she surveyed them with open contempt. Robbieho a ona si je prohlizela s otevienym
pohrdanim.
T30 “It doesn’t matter, though. “To je jedno.
T31 “This is good,” said Donovan, “if it doesn’t give “To se hodi,” fekl Donovan, “ov§em pokud se to
out on us, though.” s nami nepropadne.”
T32 There wasn’t enough to harm you though. Ale nebojte se, nebylo toho tolik, aby vam to
ublizilo.“
T33 “Might have known it though,” and Lathan “I kdyZ jsem to vlastné mohl védét,” a Lathan
Devers pointed his beard at the ceiling. Devers namifil bradku ke stropu.
T34 You'd better tune it, though. Mg¢l bys ho ov§em naladit.
T35 Do me a favor, though. Ovsem rad bych vas pozadal o laskavost.
T36 Compared to the wealth of the last century, Ovsem v porovnani s bohatstvim minulého
though, we have gone a long way downhill—and stoleti to s nami §lo rychle z kopce - potrad
there is no sign of turning, not yet. nevidim jedinou znamku obratu, porad ne.
T37 Lesjeland, though. Ale takovy Lesjaland...
T38 Not the Chinese kids though. Jen ty ¢insky kluci ne.
T39 “She does think, though,” Nate said, “that you “Mysli si ale,” pokracoval Nate, “Ze bys to méla
should tell William. fict Williamovi.
T40 She was still angry though. Potéd ale byla nastvana.
T41 Didn't find nothing on me though.” JenZe mi tam nic nenasli.”
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T42 He should pay more attention though, at least try. Mgl by tomu ale vénovat vétsi pozornost, aspon

to zkusit.

T43 She's pleased with the press coverage, though. Ta medialni pozornost ji ov§em té&si.

T44 She felt it so; and though, in looking forward, O tom byla presvédcend, a jakkoli ji rozum fikal,
neither rational happiness nor worldly prosperity ze sestra nema do budoucna nad¢ji ani na trvalé
could be justly expected for her sister, in looking Stésti, ani na nadbytek svétskych statkl, prrece si
back to what they had feared, only two hours ago, uvédomovala, Ze ve srovnani s tim, co ji hrozilo
she felt all the advantages of what they had jeste pred dvéma hodinami, jsou na tom vSichni
gained. podstatné 1épe.

T45 ‘Not that I shall, though,’ she added to herself, as Ja bych se s tim ale stejné nespokojila, dodala v
she finished the letter; ‘and my dear aunt, if you duchu, kdyz dopsala, a jestli mi to, draha tetinko,
do not tell me in an honourable manner, I shall nesdélite pocestnym zplisobem, budu nucena se
certainly be reduced to tricks and stratagems to uchylit k trikim a Istim, abych se to dozvédeéla.
find it out.”

T46 There was some sort of fire or explosion up on Ale v téch patrech pred néjakym ¢asem opravdu
those levels : some time ago, though. doslo k vybuchu nebo pozaru.

T47 It was a nice day, though. Ale byl to aspon vydareny vylet.

T48 G. consoled me by remarking that though, in his G., ktery mé¢ chtél utésit, vsak poznamenal, Ze
philosophical opinion, we cannot possibly have podle jeho filozofického minéni sice svobodnou
free will, such knowledge doesn’t make the vili mit nemizeme, nicméné v praktickém
slightest practical difference to how we do, or ohledu to nema naprosto Zadny vliv na nase
even should, behave. chovani, nebo dokonce na to, jak bychom se

chovat méli.

T49 ‘On the big side though. “Kapku velkej, pravda.

T50 Not sure what though.’ “Ale nejsem si tak jistej, co to bude.”

T51 And that wasn’t as ‘ot as this though.’ “A to nebyl pafak jako dneska.”

T52 These earliest jobs, though, that she chose for us, Tyhle prvni kSeftiky, které ndm nachazela, z téch
they weren’t generally of the callousing kind. ovSem vétsinou nebyla ruka mozolna.

T53 Once on her feet, though, she wanted no support Ale sotva byla na nohou, nechtéla uz ode mne

from me, either because of a big, swollen
consciousness of sacrifice or maybe a
superstitious thought of retribution.

zadnou oporu, bud’ protoze méla velké, nafouklé
védomi obéti, nebo mozna povércive pomyslela
na pomstu.
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T54 “What kind of company is Grandma though?” “Co je asi tak baba za spole¢nost, prosim t¢?”
said Simon. usklibl se Simon.

TS5 What made me sure, though, that she would have A ja si byl tedy jist, ze s Clemem nebude chtit
no interest in Clem, at least for the time being, nic mit, asponl na n¢jaky Cas, a to proto, ze Frazer
was that lately Frazer had been phoning with posledni dobou telefonoval docela pravideln¢ a
regularity, and she took her time about Mimi si davala nacas, nez sesla dolt, kdyz jsem
descending when I buzzed her. na ni zazvonil.

T56 Cissy defeated all, though, with that sly Cissy je ale stejné vSecky pobila s tou mazané
provoking decency about her female gifts, breast provokujici cudnosti svych zenskych vnad, v
touching breast in the low opening of her dress. nizkém vysttihu ji nadro laskalo nadro.

T57 There were falls, though, and also thorns and Nicméné, ano, pady byly, a taky tmi a kaktusy,
cactuses, from huge maguey to vicious leg- od obrovitych maquey az k zdkefnym, nohy
tearing pads; rozdirajicim polstarktm.

T58 “Wait a minute though,” he said. “No ale moment, pockat!” zarazil se.

T59 “People will act themselves into something at last “JenomZe lidi si tak dlouho na néco hrajou, az
though,” he went on. do toho nakonec vleti doopravdy,” pokracoval.

T60 “Yes, schoolwork, but math in particular, though. “Ano, uceni, ale piesto obzvlast' matiku.

T61 “I don't get it, though,” he added, taking care that “Pfesto mi to neni jasné,” dodal a daval si pozor,
he wrinkled his brow. aby svrastil oboci.

T62 Don't you think he's too old, though? Nezda se vam, Ze je prece jen trochu v letech?

T63 The other way, though.” JenZe opacnym smérem.”

To4 At the moment, though, the cat has the advantage JenZe ted’ je kocka proti mné zvyhodnéna.
of me.

T65 Left it at that for today, though. No, a pro dnesek jsem toho zatim nechal.

T66 There was more, though. Bylo tu ale jeste€ néco.

T67 In the end, though, we are all proclaiming the Nakonec ale stejné vSichni hlasame totéz - ze
same thing. zivot ma smysl.

T68 As the man drew nearer, though, Langdon saw in Kdyz se v§ak priblizil, Langdon v jeho o¢ich

his eyes a profound exhaustion - like a soul who
had been through the toughest fifteen days of his
life.

zahlédl hluboké vycCerpani - jako kdyby jeho

Vv vy
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T69 Directly overhead, though, Langdon found Pfimo nad sebou, jak zjistil, se v§ak Langdon
himself staring quite literally into the face of dival doslova do tvare smrti.
death.

T70 Now, though, thrashing in the frigid water of V ledové vodé¢ Berniniho fontany si Langdon
Bernini's fountain, Langdon knew he was a long uvédomoval, ze tenhle zapas se nekona na
way from the Harvard pool. plaveckém stadionu Harvardovy univerzity.

T71 With one look around, though, he knew he didn't Jakmile se v8ak rozhlédl, razem véd¢l, Ze to ani
have to. neni tieba.

T72 As he turned, though, he stalled. Okamzité v§ak zulstal stat jako prikovany.

T73 Oddly though, he totally ignored the golden box, Zlaté truhly si v§ak kupodivu ani nev§iml,
rushing right past it. probéhl kolem a par kroki za ni klesl na kolena.

T74 He'd held it close to his face. Only for a second, Podrzel si jej blizko u obliceje, ov§em jenom na
though. vtetinku.

T75 None of that mattered, though, when strands of Na ni¢em z toho ov§em nezalezelo, kdyz mu
her hair brushed against his bare chest. prameny jejich vlast pohladily holou hrud’.

T76 The animosity around her, though, was not the Ale nepratelstvi nebyla jedina emoce, kterou
only emotion in the air; kolem sebe citila.

T77 I wouldn’t worry about it, though.’ Ty fotky jsou nepiijemné, ale hlavu bych si z

toho nedé¢lala.”

T78 What an announcement tonight, though, isn’t it? Co fikate tomu dnesku?

T79 As they continued, though, Langdon began to see Kdyz ale dosli o kousek dal, Langdon dohlédl az
past the statue. Za ni.

T80 Oddly, though, rather than the usual Jesus- Podivné vSak je, ze v tomto pifipadé maly Jan
blessing-John scenario, it was baby JOHN who zehna Jezisi - misto aby JeZzis, jak bylo obvyklé,
was blessing Jesus...and Jesus was submitting to zehnal Janu Kititeli - a Jezi§ se jeho autorité
his authority! podfizuje!

T81 It's been a while, though. Ale uz pied néjakou dobou.

T82 Not to worry overmuch, though, because a rail Ne, Ze by nam to ptidalo moc starosti, protoze

station kept flashing blue-on off on off-just near.

nedaleko blikal modrej napis zelezni¢ni stanice -
zhasinal a rozsvécoval se porad dokola.
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T83 At last, though, finding the key and opening her Ale konecné kli¢ nasla a oteviela dvefe, obratila
door, she turned to him cordially: “Bless you, se k nému a srde¢né mu fekla: ,,Mockrat dekuju,
darling - you were sweet to see me home.” drahousku, byl jste moc hodny, Ze jste m¢ dovezl

domd.“

T84 Promise me, though. Ale néco mi musis slibit.

T85 Really, though, I toted up the other night, and JenZe jsem si to onehdy v noci spocetla a
I’ve only had eleven lovers - not counting ukazalo se, Ze jsem vlastn¢ méla jen jedenact
anything that happened before I was thirteen milen(;ﬁ - kdy.i se nepocita, co se mi potrefilo,
because, after all, that just doesn’t count. nez mi bylo tfinact, protoZe tohle se piece

nepocita.

T86 The moment Alice appeared, she was appealed to Sotva se tam Alenka objevila, hned se vSichni tfi
by all three to settle the question, and they doprosovali, aby jejich spor rozhodla, a ohanéli
repeated their arguments to her, though, as they se kazdy svymi argumenty; ale protoze vSichni
all spoke at once, she found it very hard indeed to mluvili najednou, Alenka ne a ne pfijit na to, co
make out exactly what they said. ji vlastné tikaji.

T87 We didn't do anything with it, though. Ale nic jsme s tim ned€lali, bylo to moc slabé.*

T88 I wouldn't mind having that speed, though. No, tu rychlost bych bral.

T89 We'll want a little more data on what they're Ale stejné budeme potiebovat védét vic o tom,
doing, though. co délaji.

T90 As it is, though, if the crewmen want to go back Jak se véci maji, jestli se posadka bude chtit
home, we have to send them back, and then the vratit domu, budeme ji tedy muset domu poslat,
Soviets will know we have the boat for sure. a pak budou Sovéti najisto védet, ze lod’ mame.

T91 Not that they didn't owe us the favor, though. Ne Ze by nam ov§em nebyli dluzni oplatku za

laskavost, fikal si.

T92 Good learning tools, though, and the lieutenant Na uceni v§ak byly dobré a porucik doufal, ze
was hoping to move up to the new B-1Bs now piejde na nové B-1B, které prave zacaly
beginning to come off the Rockwell assembly vychazet z linek v Rockwellu v Kalifornii.
line in California.

T93 Won't be doing much dancing for a while, Do té doby si ale moc nezatancuje.
though.”

T94 We still have to figure out a way to communicate Budeme ale muset vymyslet, jak se s nim spojit.
with her, though.

T95 It was too bad, though. Ptesto je to ale chyba, myslel si;
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T96 Here, though, there was a respite, a caesura, from Ale tady bylo jeho uto¢isté, sem se uchyloval
the unrelenting martial rhythms of leadership and pred nepolevujicim tlakem, kterému ho
political survival. vystavovalo vidcovstvi a nutnost politického

preziti.

T97 The ladies wore gowns of the most exquisite Déamy na sobé mély roby nejvybrangjsich barev
colours (though, to own the truth, very few of (byt’ se musi uznat, ze jen malo z téch barev
them were colours that Stephen could remember Stephen predtim viibec kdy spatfil).
having seen before).

T98 “It’s a little complicated, though,” he says. “Ale bohuzel to neni tak docela jednoduché,”

fekne potom.

T99 His eyes were the only sad thing about him Oci ale byly to jediné, co na ném mohlo nékomu
though, because he carried himself like a vadit, protoze jinak vypadal jako gentleman.
gentleman, all poise and polish, right down to his Také se choval velice vybrané a stejnym
voice, which was the same for respectable folks zpusobem mluvil, a to nejen s vazenymi lidmi,
like my parents as for the gypsies and strange jako byli moji rodice, ale i s cikany a dalsi
rabble who ran his circus, the circus he bought podivnou holotou, jiz zaméstnaval, kdyz prodal
with the money after he'd sold the biggest livery nejvetsi najemni staje v celé severni Indiané a
stable business in northern Indiana. koupil cirkus.

T100 I like that Spider though.” Ale ten Pavouk se mi libi.”

T101 I knew him before he gave me one of those aids, Poznal jsem ho dfiv, neZ mi pomohl jedinym z
though, a moment before, I had not been téch naznakd, ackoli jesté okamzik predtim jsem
conscious of remotely suspecting his identity. si nebyl védom ani nejvzdalengjsiho tuseni o

jeho totoznosti.

T102 My Missis as I had the hard time wi ’- Stop Moje manzelska polovicka, co jsem s ni zkusil ty
though! tézky Casy - Ale pockejme!

T103 “but ain’t he just pale though!” “Ale bledej je, az to neni hezky!”

T104 You can leave your friends, though,’ said Oliver “Ale opustit pritele,” fekl Oliver se slaboulinkym
with a half smile; usmévem, “a nechat ho potrestat za to, co jste

udélal sam, to dokazete.”

T105 The dog, though. Ale co pes?
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T106 There are hours, though, when Héléne is late, Prichazely v8ak i chvile, kdy se Héléne opozdila
and anxiety rides up through Marie-Laure’s spine, a Marii - Lauru sziraly obavy, a kdy se sklanéla
and she leans over a lab table and becomes aware nad SV}"“} laboratornim stolem a néh.le si
of all the other rooms in the museum around her, pfedstavila vSechny ostatni mistnosti v muzeu,
the closets full of preserved frogs and eels and skiing plné vycpanych Zab a (ot a Cervi,
worms, the cabinets full of pinned bugs and vitriny .plné napichnutych brouki a 11soyan90h
pressed ferns, the cellars full of bones, and she kapradin a sklepy pIné kosti a m€la pocit, ze
feels all of a sudden that she works in a pracuje v mauzoleu, ze jednotliva oddéleni jsou
mausoleum, that the departments are systematic Vlastné hibitovy a Ze viichni lidé — védci a
graveyards, that all these people—the scientists hlidaci a vritni a navstévnici — prochazeji
and warders and guards and visitors—occupy pavilony mrtvych.
galleries of the dead.

T107 And though, in her most objective moments, she Navzdory objektivni skutecnosti, ze pachal a
had to acknowledge the darkness in him, surely pacha trestné Ciny, ze ma v sob¢ jakousi ¢ernou
the fact of her love for him suggested something diru, nedokazala popfit, ze ho hluboce, oddan¢
matching in herself? milovala.

T108 Perhaps we’d better have a look through the out- Mozna bychom si pro jistotu méli prohlédnout
houses just to make sure, though.” hospodafska staveni.”

T109 “I'm sure it will give you indigestion though.” »Zpusobi vam stejné jen zazivaci potize.“

T110 I'm afraid the dog is rather muddy, though.” Ale pes je bohuzel cely od blata.”

T111 He was restrained, though, by the sudden thought Nahle se vSak zarazil, protoze ho napadlo, zZe
that the Englishman might consider it bad form. Anglic¢an by takové chovani mohl chépat jako

nepatiicnost.

T112 Hate to do it, though.” Ale stejné se mi to pfici.”

T113 Mrs Rappaport’s marmalade kitten (fertilized by Hnédozluta kocka pani Rappaportové (bthvi

heaven knew what hideous monster on a
moonless night) caused a surprise (everybody had
assumed it to be a tom) by contributing no less
than half a dozen of these kittens...enchanting
little fellows, though, that one simply couldn’t
help adoring as they wobbled blind and mewing
across the carpet.

jaky odporny netvor ji to oplodnil za jedné
bezmésicné noci) kazdého piekvapila (vSichni
tak n&jak predpokladali, Ze to je kocour) svym
prispévkem : povila cely piltucet
kot’at...roztomilych to tvoreckd, ¢lovek je prosté
musel zboznovat, jak se poslepu ¢mrdolily na
koberci a mioukaly.
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T114 and said that no, of course not, that he was sure jistéze ne, tikal jim major, ale zaroven vyjadfil
they wouldn’t want the poor servants to sleep out presvédéeni, Ze si damy prece nepieji, aby ti
under the stars and catch pneumonia (even ubozi §1uhové spali venku po(.i §irym nebem a
though, as the hastily arriving Miss Staveley had dostali zapal plic (tiebaZe to jsou, jak
just pointed out, “they were only servants”) and neopomn¢la poznamenat prave prlsed.51 sle¢na
that it was, again of course, only a temporary Staveleyova, jenom sluhové), a Ze to je, opét
measure, while the roof of the servants *wing was | [0Zumi se samo sebou, pouze pfechodné
rebuilt opatfeni, jen co bude opravena stfecha v kfidle

' pro sluzebnictvo.

T115 It’s foolish, though, to risk a fatality for a Ale je prece blaznovstvi riskovat zivot jen tak
ha’porth of tar. pro nic za nic.

T116 “I bet you've heard plenty, though.” ,»Ale ur¢ité jste toho hodné slysel.”

T117 “It's getting harder though. ,.1 kdyZ je to ¢im dal tezsi.

T118 “An interesting one though,” he admits after a ,,Ale zajimavy,” ptipustil po odmlce.
pause.

T119 William had not actually counted the number of William ve skuteénosti nespocital, kolik
fighting men he had seen in the castle — an bojeschopnych muzi na hrad¢ vlastné vidél —
omission for which Mother had berated him coz bylo opominuti, za které mu matka
mercilessly, even though, as he had tried to point nemilosrdné vycinila, prestoZe se snazil namitat,
out, many of the men he saw there were waiting ze mnozi z téch, které zahlédl, jen cekali, az
to be sent on errands, and others might have dostanou za ukol vyrazit nékam s poselstvim,
arrived after William left, so a count would not be zatimco dalsi mohli dorazit az po Williamové
reliable. odjezdu, takze néjaké s¢itani by stejné nebylo

moc spolehlivé.

T120 Setting fire to the cathedral was not the thing, Ale podpalit katedralu, to zrovna nebylo to
though. pravé.

T121 “You won't, though, will you?” ,-Ale vy ho nechcete, ze?”

T122 “You see what [ mean about the rhymes, “UzZ je ti doufam jasné, jak jsem to myslel s témi
though.” rymy.”

T123 “It’s not forever, though,” he said. “Alespoii Ze to neni navzdycky,” poznamenal.

T124 Can't recall their units though. Ale na jejich jednotky si uz nevzpomenu.

T125 I don't know where it is in the street though.’ Ale nevim, kde ptesné to v ulici je.”
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T126 though nothing - despite the telegram - was ever ackoliv nic - vzdor telegramu - na Winsyattu
really urgent at Winsyatt, green todays flowed nikdy opravdu nespéchalo, dnesni zelen se
into green tomorrows, the only real hours were prelévala do zelené zitiejsi a skutecné hodiny
the solar hours, and though, except at haymaking byly jen hodiny slunec¢ni a ackoliv, vyjma pfi
and harvest, there were always too many hands senoseci a pii Znich, tu bylo vzdycky mnoho
for too little work, the sense of order was almost rukou na malo prace, zavedeny poradek mél tak
mechanical in its profundity, in one’s feeling that hluboké koteny, ze vse se zdalo pokracovat
it could not be disturbed, that it would always téméef mechanicky, az ¢lovek mél pocit, ze
remain thus : benevolent and divine. nemize byt ni¢im narusen, Ze navzdy bude vse

takto trvat - z milosti lidské i bozi.

T127 Well, there was a silence, she spoke as plain as Micela, ale své pozadavky tim vyjadtila naprosto
words, though, and in the end I gave in. jasné, a ja jsem nakonec ustoupil.

T128 It doesn’t seem dishonest, though, it seems just Ale neni v tom nic pot'ouchlého, je to prosté G.
G.P. P.

T129 The second aeroplane, though, that Tyderman Pak jsem uvazoval o tom, ze druhé letadlo, které
had sabotaged, hadn't been one of the major Tyderman poskodil, viibec nasi firmé
Derrydowns at all. nepatiilo.

T130 Done him no good this time, though.’ “To je fakt, ale tentokrat mu to moc

neposlouzilo.”

T131 ‘He got another English jockey, though.’ “Chtél zokeje z Anglie, mél ho.”

T132 Dr West gave me some pills, though. Doktor West mi dal néjaké prasky, fekl, ze se

zitra stavi.”

T133 ‘I'll bet he's got a fortune tucked away “Vsadim se, Ze ma ne¢kde ulité celé jméni, Ze se
somewhere safe, though.’ postaral o to, aby na ty penize nikdo nemohl.”

T134 “And it's a little creepy, though,” Julia said, “the “Navic je trochu nechutny,” nedala se Julie, “jak
way you keep talking about her breasts.” neustale délas narazky na jeji prsa.”

T135 “That's the whole point of the ad, though. “V tom je piece smysl celé té reklamy,” ozval

se.

T136 His failures seemed more funny than squalid, Kdyz se v§ak vratil doml do Connecticutu a

though, when he came home to Connecticut and
regaled his misfit friends with stories at his own
expense.

bavil na vlastni ucet svoje nevydatené pratele
licenim nevydafenych dobrodruzstvi, vypadaly
jeho netispéchy najednou spi§ zabavné nez
nechutné.
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T137 “I'm stressing, though,” Denise said, “that this is “Chci jen zdiraznit, Ze tohle je oblast, v niz mi
one area where absolu}ely anything you say to me | mazes fict cokoliv a byt si jisty, Ze to vzdycky
will fall on sympathetlc ears.” And she cleared dolehne k Soucitnym usim,” oznamila mu, nacez
her throat pointedly. si trochu okazale odkaslala.

T138 No such thing as no risk, though. I kdyzZ nikdy nic neni bez rizika.

T139 “Mother, though, you have to be realistic.” “No jo, matko, musi§ se na to ale divat

realisticky.”

T140 Wherever there's action, though, Corecktall is Zato jakmile se nékde néco déje, korekturace se
there to make it stronger! To help the rich get postara, aby se tam toho délo jesté vic! Pomaha
richer!” bohatym, aby byli jesté bohatsi!”

T141 “The alarm system is working, though, right?” “Poplasné zatizeni ale pFece funguje, ne?”

T142 It was characteristic of the modern world, To je stejné piiznacné pro moderni svét, to vam
though, wasn't it, how slippery they made the tedy feknu, jak nesikovné kluzké délaji ty
goddamned tape on the diapers. zatracené pasky na plenkach.

T143 “Not much choice, though, I'm afraid.” “Pocitam, ze stejné nemas moc na vybranou.”

T144 In practice, though, I'm not naive. V praxi pochopitelné nejsem tak naivni.

T145 “Excellent question, though. “Ale jinak je to naprosto vynikajici otazka.

T146 “Ted, though, stop.” “Tede, uz toho nech.”

T147 Move your head a little bit, though, and Stacilo ale jen trochu pohnout hlavou a vsechno
everything looked reasonably normal. najednou vypadalo docela normalné.

T148 Sorry,” said Sparks, without a hint of misgiving, “Bohuzel, nemam,” ptipustil Sparks bez
then, sprightly, “Not without interest, though, is sebemensiho naznaku obav a pak bujate dodal:
it?” “Zajimavé to ale je, ze?”

T149 Can't seem to remember them, though. Ale nemiiZu si je zapamatovat.

T150 ‘She’s going to be able to pay the bill, though, “Ale bude schopna zaplatit Gcet, ze?” zeptal se
right? ’asked Greg. Greg.

T151 That was thirty-odd years ago, though. JenZe to bylo n¢kdy pred tficeti lety.

T152 I don’t know nothing, though.’ Ja ale nic nevim.”
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T153 ‘Had to check it out, though, ’said Strike “Stejné se to muselo provétit,” fekl Strike
bracingly. povzbudivé.

T154 ‘His wife did it, though, ’said Al, puzzled. “JenzZe to prece ud¢lala jeho manzelka,” fekl

rozpacité Al.

T155 ‘T'd have to see when I could do it, though, “Musim se ale podivat, kdy bych se do toho
Diddy. mohl pustit, Diddy.

T156 ‘Wasn’t it dreadful, though? “Ale muselo to byt vazné strané!

T157 Father Rivas may have had the same thought, for Otce Rivase mozna napadlo totéz, protoze
he moved to the centre of the room as though, if vstoupil doprostied mistnosti, jako by chtél
this were indeed the end, he wanted to be the first umfit prvni, bude-li tohle opravdu konec.
one to die.

T158 I doubt it though. Ja teda dost pochybuju.

T159 Not the whisky though.’ Ale t¢ whisky teda ne.”

T160 It was as though, after what seemed an Jako by byval nekonecné dlouho a tizkostné
interminable time of anxious waiting in the ante- ¢ekal v predsini smrti, a ted’ k nému neékdo
room of death, someone came to him with the pristoupil a piinesl mu dobrou zpravu, kterou
good news that he had never expected to hear. vubec necekal.

T161 What their candidate had, though, unlike the Zato ovSem jeji kandidat, na rozdil od téch
other flakes who dropped in and out of the ostatnich, ktefi se do prezidentské honicky
presidential derby, was seemingly unlimited cash. zapojovali a zase z ni odpadali, ma ziejme

neomezeny piisun penéz.

T162 He read it carefully, though, without being seen. Pro¢ital to peclivé, ale tak, aby nikdo nevidél, co

cte.

T163 That's not important, though. To ale neni podstatné.

T164 Once we land, though, I have no choice.” Ale az pfistaneme, nemam na vybranou.”

T165 The pondering was difficult, though, because his Bylo to v8ak tézké, protoze mu tfestila hlava a
head spun and ached. nemohl se soustiedit.

T166 They all knew, though, that a girl had been Vsichni v§ak védéli, ze je ustkl had.
bitten.

T167 “He's very sick, though.” “Je v8ak téZce nemocny.”




Number

InterCorp v13 - English
Original

InterCorp v13 - Czech
Translation

T168 First, though, she decided, she must locate four Rozhodla se, ze diiv nez si odskoéi, zatelefonuje
patients for admission that afternoon. ¢tyfem pacienttim, ktefi budou pfijati odpoledne.

T169 Gradually, though, the most formidable had been Postupné vSak nejhorsi z nich byly ptekonany.
overcome.

T170 Some of the others, though, had proved more Neékteti puisobili obtize.
difficult.

T171 Pearson did not appear to object though. Pearsonovi to kupodivu nevadilo.

T172 She wore it short, in soft waves which framed her Nosila je kratce zastfizené, lemovaly ji oblicej
face, and it was almost golden. He noticed, mékkymi vinami a mély téméf zlatou barvu, i
though, a few graying strands. kdyz si v§iml nekolika Sedivéjicich praménki.

T173 Pearson had not, though, and he made his Pearson k nim nepatfil a oteviené daval najevo
resentment plain. nechut’ k uvolnéni svého mista.

T174 Mostly though, much as they might resist I kdyz tedy mnozi lékafi odolavali t€émto
informal consultations outside the hospital, the konzultacim mimo ordinace, vét§ina z nich
medical staff accepted the cafeteria exchanges on nebyla proti vyméné ndzorQ v jidelné v
the basis that they had as much to gain as lose; presvédceni, ze je pii ni mozno dost ziskat a

malo ztratit.

T175 “At first it was rather a shock. Afterward I didn’t “Ze zacatku jsem byla hrozn¢ otfesena. Potom -
mind too much though.” jsem uz o tom pfili§ neuvazovala.”

T176 Lucy Grainger will give us the word though. No, Lucy Graingerova nam zitra fekne vic.

T177 He was still wary though. Nicméné nepiestal byt ostrazity.

T178 Nowadays, though, he seldom bothered. Dnes byl ve véku, kdy uz na tom nezalezelo.

T179 “I didn't remember it at first-not until I started “Napted jsem si nevzpomnéla - aZ pozdgji jsem
thinking back. I hit it on the bottom of a ptisla na to, ze jsem se uhodila o dno bazénu.
swimming pool though.

T180 She knew, though, she didn't quite succeed. Védela vsak, ze se ji to moc nepovedlo.

T181 Then, glancing at the clock, he added, “You can't Pohlédl na hodiny a konstatoval: “Ackeliv, dnes
do it tonight though. uz je pozdé.

T182 On second thought, though, it might have to wait Vzapéti sam sebe mirnil : naprava mize jesté

awhile.

pockat.
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T183 He had succeeded in making Vivian laugh Dokazal Vivianu rozesmat.
though. “Rubbish!”

T184 The trouble was, though, there were so many PotiZ je v tom, ze by potiebovali do domécnosti
things they needed. tolik véci!

T185 The charge nurse stopped. Then she added, Sestra se odmlcela a zamyslené - naptl pro sebe
thoughtfully, half to herself, “It 's strange, - dodala: “Pravé proto jsou tyhle ptiznaky tak
though, about those symptoms.” podivné!”

T186 She believed, though, she had been right in Presto byla pfesvédcena, ze jeji navrh, aby se s
asking Mike to remain away for a time. Mikem né¢kolik dni nevidéli, je spravny.

T187 Vivian wondered uneasily, though, if Mike had Vivian nespokojené piemitala : Co kdyby Mike
taken it that way-if she had appeared to him chapal jeji navrh takhle? Kdyby se mu jevila
untrusting and unwilling to accept his devotion at jako neddveériva?
face value.

T188 In an embrace, though, the hands lap over the Pfi objeti v§ak ruce piejely i vprostied zad.
center of the back.

T189 which men would die, though, was a matter of Ale ktefi 1lidé to budou, to zaviselo na
circumstance, and Yossarian was willing to be the okolnostech, a Yossarian se v Zadném piipadé
victim of anything but circumstance. neminil stat obéti vrtoSivych okolnosti.

T190 Nurse Cramer was there, though, and sizzled Byla tam ale sestra Cramerova, ktera srSela
with sanctimonious anger like a damp firecracker. svatym hnévem jako zvlhla prskavka.

T191 ‘You can read, though, can’t you? ’the colonel “Ale ¢ist snad umite, ne?” dorazel sarkasticky
persevered sarcastically. plukovnik.

T192 By that time, though, he had other things to JenomzZe mél v té dobé jiné starosti.
worry about.

T193 He’s one of us, though. Ale je to jeden z nas.

T194 Robert doesn’t think he’s any good, though. Jenze Robert si 0 ném tak moc nemysli.

T195 “It’s a remarkable place, though,” Harris said. “Ale je to pozoruhodna pamatka,” fekl Harris.

T196 “It isn’t the same as fishing, though, is it?” Bill “Ale neni to rybateni, co?” zeptal se Bill.
asked.

T197 “I do, though,” Mike said. “Ale myslim, fakt,” fekl Mike.
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T198 “Maybe it works for some people, though. “Ale nékomu to moZna vychazi.

T199 There was a spreading, though, as a cobra’s hood | PFece se viak jaksi k né¢emu chystala, jako
spreads. kobra, ktera rozpina svou kapi.

T200 When it happens in the day though, it is Kdyz se to v§ak stane ve dne, tak je to opravdu
something. néco.

T201 “I don’t know whether they would be if they “Ale nevim, jestli by ji dostali, kdyby byli mohli
could swim freely, though.” plavat voln€ v mofi.”

T202 There was nothing to do about that, though. Ale s tim se neda nic délat.

T203 “You have fun, though, don’t you?” “Ale je tam legrace, ne?”

T204 Sometimes it’s a pretty close thing, though.” Neékdy je to oviem jen o vlasek.”

T205 But wasn’t Auteuil a beautiful track though?” Ale stejné byla v Auteuil krasna zavodni dréha,

7e?”

T206 I can, though. JenZe ja jo.

T207 We do some pretty damn fancy hunting at night Presto vSak si n¢jaky ten pékny no¢ni lov obCas
though. usporadame.

T208 The shipment was supposed to be very comic, Ten naklad se taky povazoval za strasné
though. komicky.

T209 “Thank you very much, though. “Moc ti dekuju.

T210 I'd like some wine though.” Ale rada bych trosku vina.”

T211 His scratches looked better, though, and he was Jeho Skrabance se v§ak uz zdaly lepsi; na sobé
wearing only a pair of khaki shorts. meél jenom khaki Sortky.

T212 It might be good though. A co kdyZ tam valka neni tak zI14?

T213 But I can sing though. Ale zpivat piece jen dovedu.

T214 “I want you to have girls, though.” “Ale ja chci, abys mél dévcata.”

T215 ‘Best not say anything about that to the game “Jen zkuste néco takového fict na honebni

department, though, "Pop said.

sprave,” odpovedél Tata.
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T216 ‘We have fun though, don’t we? “Ale stejné si zijeme, vid’?

T217 ‘Mustn’t do anything silly, though.’ “Ale nevyvad¢j zadné hlouposti.”

T218 ‘You're very distinguished looking, though, 'P. “Ale vypadate ohromné spolec¢ensky,”

0. M. said. odpovédela Nase mala chudinka.

T219 Took an awful dislike to him, though. Ale byl mi stra§né protivne;.

T220 Spoils everything, though.’ “Clovék musi potad s nékym soupefit, i kdyZ se

tim kolikrat v§echno zkazi.”

T221 He was going to miss prayer tonight, though, Dnes ale kvtli mné modlitbu vynecha.
because of me.

T222 Now, though, they squatted at every street Ted ale diepéli lidé v pytlovinovych hadrech na
corner, dressed in shredded burlap rags, mud- kazdém rohu a natahovali umounéné ruce.
caked hands held out for a coin.

T223 I can’t say I've seen too many, though.” Ale Ze bych je ¢asto vidal, to tvrdit nemtzu.”

T224 This one, though, my father kept specially for us. Tenhle vsak otec schovaval zvlast’ pro nas.

T225 At last, though, there was nothing left to do. Nakonec v§ak uz jina prace nezbyvala.

T226 I dreaded it too, though, especially the moment Zaroven jsem se ji vSak désila, zvlaste
Pieter the son looked up from his work and saw okamziku, kdy Pieter mladsi vzhlédl od prace,
me, and I searched his eyes for clues. spatfil m¢ a ja jsem v jeho ocCich patrala po

odpovédi.

T227 It was impossible, though. To vSak nebylo mozné.

T228 I was getting better at it, though. Ale zacinala jsem se v tom zdokonalovat.

T229 He was far from sleepy, though, but alert and Do ospalosti v§ak mél daleko, vypadal naopak
puzzled, his mouth drawn in tightly at the ostrazité a zmaten¢, s koutky st pevné
corners. stisknutymi.

T230 It doesn't last long, though.’ Nevydrzi ale dlouho.”

T231 Now, though, when there was something to hide Avsak ted, kdy jsem pied ni méla co skryvat,

from her, I found myself strangely calm.

jsem si pfipadala nezvykle klidna.
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T232 Sometimes, though, I crushed lavender and hid it Obcas jsem vsak rozdrtila levanduli a schovala si
under my chemise to mask the smell of meat that ji pod spodnic¢kou, abych ptekryla pach masa,
seemed to hang about me even when I was far ktery jako by se mé drzel, i kdyz jsem byla od
from the Meat Hall. Masnych kramt daleko.

T233 “As though, perhaps, he had something on his “Neméla jste dojem, Ze snad tim néco sleduje?”
mind?”

T234 She’s quite a character, though, is Aunt Effie.” Tahle teta Effie je velice razovita Zena, to mi

veite.”

T235 “It seems to be true, though, Mr. Fortescue. “Presto viak se zda, Ze to je pravda, pane

Fortescue.

T236 “You yourself must have felt revengeful though, “Musela jste ale sama citit touhu po pomsté, ne,
Mrs. Fortescue?” pani Fortescueova?”

T237 As though, there were not enough to worry us Jako bychom ted’ neméli jinych starosti az nad
already. hlavu.

T238 It was deliberate, though. Vsecko bylo vykonano s rozmyslem.

T239 There was no holding them back, though. JenomzZe to vibec nijak neslo.

T240 His earlier concentration, though, seemed to have Jeho ptedesla soustiedénost ho vsak uz ziejmé
deserted him; opustila.

T241 He seemed embarrassed though, so I didn't talk Vypadal sice trochu rozpacité, ale dlouho jsem
to him for long. se nezdrzela.

T242 I am certain enough, though, that some such Presto se mi zd4, Ze jsme o né¢em podobném na
conversation did take place at the tram stop that zastavce tramvaje tenkrat mluvili, a navic mi
day, and I suppose it is somewhat curious he pripada zvlastni, Ze se na tohle téma vibec
should have brought up such a topic as he did. rozpovidal.

T243 And though, as I have said, I kept from her the I kdyz jsem se dcefi se svymi pokusy o rozhovor

details of my attempts to meet with Kuroda, my
daughter undoubtedly sensed the matter had not
been resolved satisfactorily, and this rio doubt
contributed to her anxiety.

s Kurodou podrobn¢ nesvéfoval, nepochybné
vycitila, Ze jsem véc nevyiesil uspokojive, a to
dal zesilovalo jeji neklid.
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T244 these days, though, the management has taken to V dnes$ni dob¢ vsak feditelstvi nechava zatizovat
decorating the rooms in a somewhat vulgar pokoje s pon€kud lacingj$im vkusem -
manner - intended, no doubt, to strike the nepochybné se chce podbizet americkym
American clientele with whom the place is zakaznikim, ktefi si tento podnik oblibili pro
popular as being charmingly 'Japanese'. jeho kouzl "japonskou" atmosféru.

T245 For the next several days, though, she sighed Ona v8ak v pfistich n¢kolika dnech, kdyz jsem s
whenever I brought the subject up, or pretended tim na ni pfisla, vzdycky jen vzdychla, nebo
she had something else really urgent to do. predstirala, Ze ma néco naléhavého na praci.

T246 Unfortunately for Ruth, though, there were Nanestésti pro Ruth se ale vedly peclivé
registers kept of everything bought at the Sales, zaznamy o vSem, co se ve vyprodeji prodalo a
along with a record of who'd done the buying. taky kdo to koupil.

T247 Nice of you to be concerned though.’ No, je od tebe hezky, ze se tak staras.”

T248 In the end, though, we all went, the five of us: Ale nakonec jsme jeli vSichni:

T249 What you’ve got to understand, though, is that he Ale musi$ pochopit, Ze on ma o tob¢ fakt vysoky
thinks the world of you. minéni.

T250 In the end, though, we found ourselves talking Ale nakonec jsme se piece jen zacaly bavit o
about Ruth, who Laura had run into at a clinic a Ruth, se kterou se Laura ndhodou setkala pred
few years earlier, when Ruth was still a carer. par lety na néjaké klinice, kdyz Ruth jesté délala

opatrovnici.

T251 The way it turned out, though, we got lucky and Ale nakonec jsme méli docela $tésti a zrovna
were spared that particular ordeal. téhle tryzné jsme byli usetfeni.

T252 ‘Was it true once though? “Ale kdysi to pravda byla?

T253 It was all very simple, though.’ Ovsem jen tplné jednoducha jidla.”

T254 Everybody calls him Chief Buh-Broom, though, Vsichni mu tady fikaji nacelnik Hbity ko-ko-
because the aides have him sweeping a l-large koste, protoze oSetfovatelé ho nechavaji vétsinu
part of the time. dne za-za-za-metat.

T255 Just like older bears, though, they could square Ale stejné jako velci medvédi, i oni uz vyzyvave
off their lips and huff when upset. vystrkovali rty a supéli, kdyZ je néco roz¢ililo.

T256 For now, though, this was all new to me and to V té chvili ale pro mne i medvédy vSechno

the bears, and I was already scheduling filming
dates for the following spring.

naprosto nové a uz jsem planoval data nataceni
na nasledujici jaro.
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T257 As fast as the attack had begun, though, it was Ale jak znenadani utok pfisel, tak také s onim
over after that one step. jedinym krokem pominul.

T258 Soon enough, that early scare was forgotten, Pocatecni strach byl ale zdhy zapomenut a
though, as they took to their foster home as medvid’ata si zvykla na novy ptibytek stejné
readily as all the other cubs had. dobre, jako vsichni ostatni nasi odchovanci.

T259 Wasn't annoying, though. Kfeslo lehce vrzalo, ale nebylo to nepfijemné,

naopak, uklidiiujici.

T260 In fairness, though, I have to admit that Lawson Nicméné abych mu nektivdil, musim dodat, ze
was somewhat distracted at the time.” m¢l plnou hlavu jinych problémi.”

T261 “There may be trouble in paradise, though. “Jejich $tésti v§ak neni bez mrackda.

T262 “It's an interesting scenario, though. “Nicméné je to zajimava uvaha.

T263 I realized at once, though, that I had no choice Ovsem uvédomila jsem si, ze mi nezbyva nic
but to move very quickly.” jiného nez jednat rychle.”

T264 Somewhere, though, he knew that she coldly, Ale v hloubi duse dobfe védél, ze co fika, mysli
venomously meant what she said, and he was docela chladné, jedovaté, a daval si na ni dobry
wary of her. pozor.

T265 She never thought to ask what a nurse was, Danny se nechtéla ptat, co to slovo znamena,
though, because it sounded like something she protoze ji také zné€lo n&jak povédome.
should know.

T266 She took a look though, then a closer look, Piesto se §la podivat a pak vlezla dovniti.
crawling inside the crate.

T267 Before he said a word though, she took out the Misto toho vytahla bali¢ek bankovek a hodila ho
wad of money from her pocket and tossed it on na stiil mezi né.
the table between them.

T268 She needed a husband to help with that, though, K tomu ale potfebovala manzela, a to dobrého
a good man, and one with a respectable job. manzela s n¢jakym fadnym povolanim.

T269 It didn't take long, though, for the door to get Ted ale uz ¢ekat nemusela. Sotva stahla pést,
yanked open after she'd pounded on it. dvefe se oteviely.

T270 She did have to think it out though, since she Musela se v8ak soustiedit, protoze uz dlouha 1éta

wasn't quite familiar with it yet.

pouzivala jen slang.
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T271 His expression said it though, something he Presto se mu jeho myslenky odrazely ve tvafi.
couldn't seem to control when he was near her. Kdykoli se ocitl blizko ni, nedokazal se ovladat.

T272 Might be a little drunk though. Mozna jen trosku.

T273 ‘E scared Dagger, though, and ye know Dagger Vydésil ale Daggera a ty vis, ze Daggerovi hned
don't get scared by much. tak n¢kdo strach nenazene.

T274 Those eyes were narrowed in a baleful scowl Tyto o€i si v§ak Danny méfily s neskryvanou
though. ZaSti.

T275 After that unnecessary pinch, though, she didn't Nicméné zachovala chladnou hlavu a
pull any punches when she replied, “Ah , you odpovédela: “Ach , vy jste urcité ta lharka
must be Emily of the many lies.” Emily.”

T276 It was close though, since she did accuse us of a Ale bylo to jen tak tak. Obvinila nas, Ze jsme se
conspiracy against her on your behalf. proti ni spikli.

T277 She lost her grip though, with the momentum Byl v$ak silngjsi a vyskubl se ji.
he'd gained.

T278 “You're all right, though, right? “Jsi v poradku, vid?

T279 “Yes. He was a third cousin, though, and “Ano. Ale je to tfeti bratranec a nelegitimni k
illegitimate, which was why the title would have tomu. Proto by titul napfed pfipadl Dannyinym
passed through to Danny's children before it détem.
would go to him.

T280 What a pity, though, that you had to write those Skoda pieskoda, Ze jsi do ného napsal ta slova,
words in it. protoze jsem ho nemohla dat piecist Amandg, a

Skemrala o n¢;j tolik dni.

T281 He loved it though, I really think he loved it, Ale jemu mily byl, mam dojem, Ze jej skutecné
hard as it is to believe anyone could love a jerry- meél rad, ackoli se tézko véri, ze by nékdo mohl
built inter-war semi. milovat chatrny mezivale¢ny pildomek.

T282 Now, though, I do real work. Ale ted’ délam opravdovou praci.

T283 Madder's better for reds, though. Ale jeste lepsi je na Cervenou mofena.

T284 Yes, [ knowed her. Not her name though. Jak ji fikali, nevim, ale zpivala jak ptacek, vSicky

jsme ji znali.”

T285 “I should have been wary, though. “Ale m¢l jsem byt piece jen opatrnéjsi.
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T286 ‘Not tonight, though. “Ale ne dneska.

T287 the landscape across which the cyclist rides, made krajina, kterou jede cyklista, sestavena ze ¢tvercl
up of rectangles and segments, is as shallow as a kruhovych Gseci, je stejné placata jako kruhy
the round wheels above which his trapezoid body kol, na nichz spoc¢iva cyklistovo lichobéznikové
sits—as though, even within the painted world of | t¢lo - jako kdyby i v namalovaném svété na
the block’s surface, he were no more than a stén¢ kostky byl jen obrazkem vystfizenym z
cardboard cut-out posed in front of a piece of papiru a umisténym pied kulisu.
stage-scenery.

T288 There’s music in the air, though, coming from Ale jakasi melodie tu slySet je, line se z
canaries perched in hanging cages. povesenych klicek s kanarky.

T289 Here too, though, Serge is wanting. I v téhle oblasti ale Serge zaostava.

T290 After a while, though, Serge has the idea of Zanedlouho ale Serge napadne rozsifit telefonni
expanding the Ting-a-Ling Telephone Company spolecnost Cinkylinky do skute¢ného prostoru, a
out into real space, and they rig up, with the help tak spolec¢n€ vytvoii primitivni sit’ Siiir - pies
of poles that feed them over garden walls and zahradni zdi a zivé ploty je napnuli na kiilech - a
around hedges, a primitive web of strings and sluchatek z plechovek od polévky, jejichz
soup-can mouth - and earpieces through which prostiednictvim se mohou domlouvat, kde
they can communicate their positions and report zrovna jsou, a podavat hlaseni o vysledku
the outcomes of each sycamore-throw, for some kazdého javorového hodu, ptficemz z néjakého
reason trusting each other to tell the truth when diavodu véfi, Zze pokud jim ho druhy sdé€li nazivo,
being overheard live. mohou se spolehnout, Ze fika pravdu.

T291 during the third, though, a strange pfi té tieti dojde ke zvlastni proméné : zacne
metamorphosis overtakes her. nékolikerym tichym Skytnutim, které sili, az ji

zacne Skubat hrudi a rameny a postupné piejde
ve vzlyky, jez ji otiasaji celou horni polovinou
téla.

T292 When she pronounces Y though, the table top Kdyz ale vyslovi T, deska stolu se nakloni - bez
dips—unmistakeably, a clear forward tilt towards nejmensi pochybnosti se zcela zietelné nakloni k
the audience, who gasp in amazement. divakm a ti uzasle zalapaji po dechu.

T293 Tilly’s on fine form, though, giggling as she Tilly je ov§em ve form¢, hihna se a
mediates between another infantryman and his Zprostfedkuje kontakt mezi dal§im infanteristou a
parents, then a submariner and his brother (there’s | Jjeho rOdiéi3 pak mezi jak)'fmvsi n'eimof*n}'kenvl z
a nautical theme to the evening). ponorky a jeho bratrem (vecer je na namotni

téma).

T294 They forgot, though, to consult with their Zapomn¢li to ov§em zkonzultovat se svymi

Australian and South African counterparts,
who’ve thumbed their nose at Whitehall by
developing their own high-powered transmitters
with him—Marconi, that is.

australskymi a jihoafrickymi protéjsky, ti udélali
na Whitehall dlouhy nos a s nim - tedy s
Marconim - si vyvinuli vlastni vysokokapacitni
vysilace.
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T295 It’s the first time she hasn’t used the word To je poprvé, kdy o ném nemluvi jako o
Professor when talking about him—as though, profesorovi - jako by tady v hrobce, a mozna
inside the tomb, and perhaps only here, her pouze tady, jej posluénos.t a spiklenectvi tihly
allegiance and complicity were gravitating away smérem od néj k Sergeovi.
from him and towards Serge.

T296 Beautiful woman, though. Je to ale nadhernd Zenska.

T297 He thought they were intensely aware of each Nicméné si myslel, Ze si jeden druhého
other, though, and had the impression they intenzivné uvédomuji, a ptipadalo mu, ze si
exchanged glances when other people were vzéjemné vymeénuji pohledy, kdyz mluvili jini
talking, as though sharing a secret criticism. lidé, jako by sdileli n¢jaké tajné kritické

stanovisko.

T298 He’s thriving on the attention, though. Zéajem mu ale prospiva.

T299 I thought he talked more, though, than a man Ptipadalo mi, ze toho napovida vic nez muz,
would have done if he’d been playing here by ktery by hral sam.
himself.

T300 In Lionel’s case, though, she was pretty sure that U Lionela ov§em nabyla piesvédceni o opaku a
it was not true, and she hoped very much that doufala, Ze si pfed nim Brendan podobné
Brendan would never hint at such a thing in front poznamky odpusti.
of him.

T301 “Not much like this one, though,” said Brendan. “Ale téhle se moc nepodobala,” doplnil Brendan.

T302 There’s one problem, though.” Je tu ale jeden problém.”

T303 “Maybe it tastes all right, though. “Snad to bude k jidlu.

T304 It was quite a good restaurant, though. To misto, kde jsme tenkrat sed¢li, to byl dobry

hostinec.”

T305 Not using Crowley’s method, though, where Jeho majitel jisté nepouzival stejnou metodu jako
dents were simply wished away; Crowley, ktery si téch par utrzenych skrabanct

odmyslel;

T306 There seemed to be a lot of traffic going the other Za zdmi se prostirala pole, ktera byla stale jeste
way, though. $tavnaté zelena.

T307 Rincewind was having the desired effect on the Nastésti Mrakopla$ jako hrozba fungoval

star people, though.

dokonale.
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T308 The Spell in his head had been doing it, though, JenZe tohle vSechno nemél na svédomi
not Rincewind. Mrakoplas, ale Zaklinadlo v jeho hlavé.
T309 ‘It didn't work, though. “Jenze to nefunguje.
T310 He was pretty certain, though, that the witch Na druhé strané si velmi jasné dovedl
would n't like the idea. predstavit, Ze se takovy napad carodéjce nebude
libit.
T311 ‘Hunting people isn't really right, though, ’said “No ale honit lidi jako divou zvér, to neni
Magrat. spravné,” zaprotestovala Magrata.
T312 ‘Tl tell you this though, ’said Nanny. “Stejné ti ale feknu jedno,” pokracovala
Stafenka.
T313 ‘He's your son, though, ’said Hwel. “Ale piesto je to tvllj syn,” fekl Masrecht.
T314 ‘Would the abbot approve, though? ’said the “Ale bude s tim souhlasit opat?” zeptal se
Master, testing a welcome idea for any weak opatrn¢ piedstaveny novictl, ktery obracel onu
points. skvostnou myslenku ze vSech stran a hledal jeji
mozné slabiny.
T315 ‘And we'll just drop in and have a chat with an “Ale jeste nez odejdeme, se musime zastavit na
old mate of mine before we leave, though. kus feéi s jednim mym starym pfitelem.
T316 There's a barman at the Bunch of Grapes from “Nebyl, ale u Hroznové party je n¢jaky barman,
there, though.’ ktery pry je odtamtud.”
T317 Keep moving about, though, otherwise you'll Hlavn¢ se pohybuj, jinak spotfebujes v§echen
exhaust all the good air around your body field. vzduch kolem svého fyzického pole.
T318 Doesn’t sound like it, though.” Ale podle vseho si myslim, ze ne.”
T319 He’d heard barking, though. Slysel ale $tékot.
T320 Just because I no longer believed the monsters To, Ze jsem uz nevéfil v redlnou existenci priser,
were real didn’t mean I was better, though. ovSem jesté neznamenalo, ze je mi lip.
T321 “I wonder if it doesn’t explain something, “Zajimalo by mé&, zda to néco nevysvétluje.
though.
T322 The girl, though, seemed to know just where to Vypadalo to ale, Ze divka vi piesné¢, kam

step, and she pulled farther and farther away,
finally disappearing into the mist so that I had
only her footprints to follow.

Slapnout, vzdalovala se, az nakonec zmizela v
mlze, takze jsem mohl sledovat jen jeji stopy.
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T323 “Just to be certain, though, let me consult my “Jen mi pro jistotu dovol, abych se podival do
book.” své knihy.”

T324 It didn’t take long for our moods to darken, Netrvalo v§ak dlouho a nase nalada znovu
though, as the shock of what had just happened potemnéla, jakmile jsme si uvédomili, co se
set in, and then Emma turned to me and asked the prévé.stalo., a pak se ke mn¢ otoéﬂa Emma a
question that must’ve been on all their minds. poloZila mi otdzku, na kterou urcit¢ mysleli

vSichni tfi.

T325 I wasn’t optimistic enough to think he’d run out of | Nebyl jsem v8ak natolik optimisticky, abych si
bullets, though. myslel, Ze mu dosly néboje.

T326 His happy thoughts soured, though, when he was Jeho $tastné tivahy v§ak zhotkly, kdyz se
told about a sudden change of plans: the Reniers dozvédel o nahlé zméné plani: Renierovi pozvali
had invited Giustiniana and a few other guests to Giustinianu a nékolik dalsich hostt, aby odjeli z
leave Padua and travel to their villa at Mirano, Padovy do jejich vily v Miranu, dal$im méstecku
another little town by the Brenta . na Brent¢.

T327 What I fear, though, is his passion for arranging Ceho se obavam, to je jeho vasefi pro
marriages. organizovani siatkd.

T328 I'll bet it isn't, though, and that it makes a million Vsadim se ale, Ze neni a Ze to dava milionkrat
fucking times more sense than any fucking thing veétsi smysl nez kdejaka zkurvena véc tady dole.
down here.

T329 Wind chimes hanging adjacent to the entrance U vchodu cinkala ve vanku zvonkohra, sklenéné,
were tinkling in the breeze, glassily, zahadné, jako by tak beze slov n&jaky
mysteriously, as though, without words, a nabozensky fad vital navstévniky, aby zlstali,
religious order were welcoming visitors to stay to rozhlédli se a také meditovali - - jako kdyby se
meditate as well as to look around-as though tady uctivalo néco malého, ale jimavého. OvSem
something small but touching were being na stozaru jesté nevlala vlajka a cedule na
venerated here-but the flag hadn't been hoisted up dvetich oznamovala, Ze v ned¢li je otevieno az
the flagpole yet, and a sign on the door said the od jedné hodiny.
place wasn't open on Sundays until 1P. M.

T330 ‘It's proving tricky, though.’ “Pfedevsim musime presvedcit co nejvic lidi, ze
Ty-vi§ - kdo se vratil, aby byli ostraziti,”
odpovédél Billy, “a to neni snadné.”

T331 I was always welcome at Mr and Mrs Potter's for Vzdycky jsem byl vitan u Potterd na nedélni

Sunday lunch, though.’ obed.”
T332 ‘Everyone seems quite relieved, though, “No, vypadate, Ze jste si docela oddechli, na to,

considering you all knew I'd get off, ’said Harry,
smiling.

ze jste vSichni védéli, Ze se z toho dostanu,” ekl
Harry s usmévem.
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T333 ‘T haven't tried that before...didn't realise it would “O-omlouvam se,” zalapal po dechu, “ja jsem to
be quite so...don't worry, though, Stinksap's not predtim nezkusil...Nenapadlo mé, Ze toho bude
poisonous, ’he added nervously, as Harry spat a tolik... Ale nebojte se, neni to jedovaty,” dodal
mouthful on to the floor. nervozné, kdyz Harry vyplivl sliz na podlahu.

T334 ‘You want to pass your Defence Against the Dark “A taky chces projit zkouskami NKU z obrany
Arts OWL too, though, I bet? ’said Michael proti ¢erné magii, hadam?” zeptal se Michael
Comner, who was watching her closely. Corner, ktery ji pozorné sledoval.

T335 On these fake coins, though, the numbers will Na téchto falesnych mincich se budou ¢isla
change to reflect the time and date of the next menit tak, aby ukazovala datum a Cas piistiho
meeting. setkani.

T336 ‘It's probably full of Nargles, though.’ “Nejspis je plné nargla.”

T337 It looked as though, this time, Snape had lifted Vypadalo to, Ze tentokrat Snape pterusil kouzlo
the spell before Harry had even tried to fight jeste predtim, nez se Harry viibec pokusil branit.
back.

T338 ‘This one looks OK, though, ’said Harry slowly, “Tenhle vypada docela dobte,” ekl Harry
scanning a long letter from a witch in Paisley. pomalu, kdyzZ si precet] dopis od carodgjky z

Paisley.

T339 He thought he might really go and visit Hagrid, Premyslel, ze by mél opravdu zajit za Hagridem,
though, as he had not talked to him properly protoze od doby, kdy se vratil, s nim pofadné
since he'd returned. .. nemluvil...

T340 My aunt and uncle and cousin are, though. Zato moje teta a stryc a muj bratranek ano - ja

bych tak rad mél i bratry kouzelniky!”

T341 ‘Kept outta trouble, though, that’s somethin’,’ “Ale nepfisel ani k zadnymu maléru, a to se taky
said Hagrid, raising his binoculars and peering pocita,” minil Hagrid, zvedl dalekohled a
skywards at the speck that was Harry. zahled¢l se nahoru na malou tecku, coz byl

Harry.

T342 Harry’s is better than ours, though, ’said Fred, “Ovsem ten Harryho je lepsi nez naSe,” prohlasil
holding up Harry’s jumper. Fred a zvedl Harryho svetr.

T343 ‘There’s still Fluffy, though, ’said Hermione. “Jesté potad je tam Chloupek,” namitla

Hermiona.
T344 Not for nothing, though, was Harry the youngest Ne nadarmo ovSem byl Harry nejmladSim

Seeker in a century.

chytacem za celé stoleti.
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T345 “Bulgaria has got Viktor Krum, though,” said Jenomze Bulhati maji Viktora Kruma,” namitl
Fred. Fred.

T346 We caught the Robertses before they hit the Aspon Robertsovy jsme ale chytili diiv, nez
ground, though. dopadli na zem.

T347 It sounded amazing though.” Ale zni to vSechno uZzasné, to ano.”

T348 “People have died, though!” said Hermione in a “Ale nektefi Sampioni pfisli o zivot!” varovala je
worried voice as they walked through a door Hermiona uzkostng, kdyz prosli dvefmi ukrytymi
concealed behind a tapestry and started up za Calounénim na dal$i, uzsi schodiste.
another, narrower staircase.

T349 “He could have really hurt Malfoy, though,” she “Moody ov§em mohl Malfoyovi doopravdy
said. ublizit,” poznamenala pfitom.

T350 “What about Ron, though?” he said. “Ale co Ron?” zeptal se jenom.

T351 I'1l tell you one thing, though, Harry, if it was Ale néco ti povim, Harry: jestli do Poharu vhodil
Karkaroff who put your name in the goblet, he's tvé jméno opravdu Karkarov, musi si ted’
going to be feeling really stupid now, isn't he? pripadat jako uplny hlupédk, nemyslis?

T352 Don't get complacent, though, Harry. Nedej se tim ov§em ukolébat, Harry.

T353 Bagman didn't seem in any particular rush to spill Rozhodné¢ vSak nepisobil dojmem, Ze by to
the beans, though. minil vyklopit hned.

T354 “I don't think he'd let you choose what you “Sotva by ale dovolil, aby sis vybral, v co t€¢ ma
wanted to be turned into, though,” said Hermione | proménit,” namitla Hermiona vécné.
seriously.

T355 “Dunno...she was looking a bit grim, though,” “To nevim...ale moc piivétive se netvafila,”
said Fred. odpovédel Fred.

T356 “Took a bit of me with him, though,” whispered “A vzal si s sebou i kousek ze mé,” Septl zprava
Moody to Harry's right. Moody.

T357 All those closest to Albus - and I count myself Vsichni Albusovi nejblizsi pratelé - a ja mam to

one of that lucky number - agree that Ariana's
death, and Albus's feeling of personal
responsibility for it (though, of course, he was
guiltless), left their mark upon him forevermore.

Stésti, ze jsem se mezi né mohl pocitat - se
shoduji v tom, Ze Arianina smrt spolu s
Albusovym presvédcenim (byt’ absolutné
neopodstatnénym), ze je za ni osobné
zodpovédny, poznamenala cely jeho dalsi zivot.
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T358 “Are you sure you don’t want to put anything on “A urcité nechces, abych ti na to kousnuti néco
that bite, though?” dal?”

T359 “It could be somewhere else in the house, “Ptesto tu nékde v dom¢ mize byt, jenomZe
though,” said Hermione in a rallying tone as they schovany v jin¢ mistnosti,” prohlasila Hermiona
walked back downstairs. povzbudivym ténem, kdyz se vraceli po

schodech dolt.

T360 Saw your dad though, Ron. Zato jsem vidél tvého tatku, Rone.

T361 I’'ve got no proof he was a wizard, though.” Nemizu ale nijak dokazat, Ze to byl kouzelnik.”

T362 I don't know that it's such a big deal, though. Uptimné feeno nevim, pro¢ se kolem toho déla

takovy povyk.

T363 He would have seen the bank from the outside, Ur¢ité ale musel banku vidét zvenci, hned kdyz
though, the first time he ever went to Diagon poprvé navstivil Pfi¢nou ulici.”

Alley.”

T364 “A person can still use a wand that hasn’t chosen “Ano, ale je pfece mozné pouzivat i htilku, ktera
them, though?” asked Harry. si vas nevybrala,” namitl Harry.

T365 “What are we going to do, though?” said “Co si ted’ ale po¢neme?” zeptala se Hermiona,
Hermione finally, hiccuping herself back to kdyz nakonec pfece jen pfemohla skytavy smich
seriousness. a zatvafila se opét vazné.

T366 Now that he wanted time to move as slowly as Ted’, kdyz si pral, aby ¢as ubihal co nejpomaleji,
possible, he seemed to have sped up, and m¢él dojem, ze naopak zrychlil sviyj béh, a
understanding was coming so fast it seemed to pochopeni prislo tak bleskové, jako by ptedstihlo
have bypassed though. védomé myslenky.

T367 “Can you believe our luck, though?” said Ron “Je ti ale jasné, jakou jsme méli smalu?”
thickly through a mouthful of chicken and ham. zahuhial Ron s plnymi usty kufeciho masa a

Sunky.

T368 “We won, though,” said Ron, a grin breaking “Ale stejné jsme vyhrali,” fekl Ron a spokojené
across his face. se zazubil.

T369 Wish Dobby'd told you what kind of monster's in Skoda jen, Ze ti Dobby nefekl, jaké nestviira se v
there, though. té Komnaté skryva.

T370 “He always seems so nice, though,” said Hannah “Ale kdyZ on vypada vzdycky tak slusné,” fekla

uncertainly, “and, well, he's the one who made
You-Know-Who disappear.

Hannah véahavé, “a byl to pfece on, kdo zahnal
Ty-vis - koho.
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T371 Snape glimpsed me, though, at the end of the Snape mé ale na konci chodby zahlédl.
tunnel.

T372 Tl need to see it, though. “Budu ov§em muset tu véc videt.

T373 ‘We didn’t face him, though, ’said Neville, “Nebojovali jsme ale s nim,” poznamenal
emerging from under the seat with fluff and dust NeViH?, ktery se vynofil zpod sedadla s vlasy
in his hair and a resigned-looking Trevor in his plnymi smeti a prachu a s odevzdané se tvaficim
hand. Trevorem v ruce.

T374 Never forget, though, that while his soul may be Nesmi$ ov§em zapominat, Ze ackoli ma dusi
damaged beyond repair, his brain and his magical pravdépodobné nenapraviteln¢ poskozenou, jeho
powers remain intact. mozek a jeho kouzelnické schopnosti zlistavaji

nedotcené.

T375 ‘Ugly, though, 'he added hastily, as Ginny raised “I kdyZ je samoziejmé désné oskliva,” dodal
her eyebrows, and she let out a reluctant giggle. honem, kdyZ vid¢l, jak Ginny vyznamné

pozdvihla obo¢i. Teprve pak se tomu vahave
zasmala.

T376 That celebration of freedom whose engulfing Nemohl se vyhnout zaplavé emoci souvisejici s
emotions he could not avoid even though, as a oslavou svobody, ackoli jakozto Goana se jej
Goan, he was technically not involved, and technicky vzato netykala a k jeho zdéseni se
which, to his horror, was taking place while great odehravala v dobé¢, kdy v Pandzabu stale jeste
blood-rivers were still flowing in the Punjab, tekly potoky krve, ¢imz porusila kiehkou
destroyed the fragile equilibrium at the heart of rovnovahu v srdci jeho vymysleného “ja” a
his invented self, and set the madman free. pustila $ilence na svobodu.

T377 It was a false alarm, though. Ale byl to planej poplach.

T378 He didn't get it, though. Ale on to stejné nezaznamenal.

T379 Finally, I quit, though. Ale nakonec jsem toho nechal.

T380 He was only flattering me, though, because right Ale to mi stejné chtél jenom zalichotit, ponévadz
away he said, “Listen. hned na to fek: “Poslys, napises mi tu konu?

T381 It was nice, though, when we got out of the Ale kdyz jsme vysli z jidelny, bylo moc hezky.
dining room.

T382 I didn't throw it at anything, though. Ale nehodil jsem ji na nic.

T383 The thing that was descriptive about it, though, Néramnej namét na popisovani byla proto,

was that he had poems written all over the fingers
and the pocket and everywhere.

ponévadz Allie na ni mé¢l po vSech prstech a po
kapse napsany basn¢.
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T384 I wasn't tired, though, so I looked out the Ale nebyl jsem unavenej, procez jsem chvili
window for a while. koukal z okna.

T385 I kept laying there in the dark anyway, though, Ale ja tam prese vSechno lezel dal potmée a snazil
trying not to think about old Jane and Stradlater se nemyslet na Hanku a na Stradlatera ve voze
in that goddam Ed Banky's car. toho zatracenyho Eda Bankyho.

T386 She's not too bad after she gets something Ale kdyZ uz néco dukladné stravi, pak je docela
thoroughly digested, though. fajn.

T387 Finally he bought it, though. Ale nakonec ho ptec jen koupil.

T388 I'm glad I shot it for a while, though. Ale jsem stejné rad, Ze jsem ji to vSechno

nakecal.

T389 I broke it, though, the same week I made it—the Ale stejné jsem ho porusil, hned ten tejden, co
same night, as a matter of fact. jsem si ho stanovil, prakticky jesté ten vecer.

T390 “This is certainly a peculiar time to call a person “Ale jsou to stejné podivny zvyky volat lidi v
up, though. tuhle dobu, fakt.

T391 Her favorite is The 39 Steps, though, with Robert Ale jeji nejzamilovanéjsi film je “39 stupiit” s
Donat. Robertem Donatem.

T392 I had trouble with him anyway, though. Ale byla s nim stejné potiz.

T393 I didn't hold it against him, though. Ale ja mu to nezazlival.

T394 She didn't answer me, though. Ale ona neodpovédéla.

T395 Here's what was very funny, though. Ale povstala z toho hrozna legrace.

T396 1 did, though. Ale mn¢ jo.

T397 But I didn't kid her much, though. Ale néjak moc jsem ji neskadlil.

T398 He didn't answer me, though. Ale on mi neodpovédel.

T399 What I did do, though, I told the waiter to ask old Ale udélal jsem to, ze jsem fek ¢isnikovi, aby se
Ernie if he 'd care to join me for a drink. zeptal Ernieho, jestli nema zajem se se mnou

napit.

T400 I don't think he ever even gave him my message, Ale asi mtj vzkaz viibec nevyftidil.

though.
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T401 If you want to stay alive, you have to say that Ale kdyz ¢lovek chee Zit, musi tyhle véci tikat.
stuff, though.

T402 It's no excuse, though. Coz neni stejné omluva.

T403 I let it pass, though. Ale ja to presel.

T404 I was sorry anyway, though. Ale bylo mi to pfes to piese vSechno lito.

T405 It didn't feel funny, though. Ale stejné mi to neptipadalo nijak divny.

T406 He was a pretty intelligent guy, though. Ale byl to hrozn¢ inteligentni kluk.

T407 He amused me, though. Ale byla s nim zabava.

T408 “This is what I mean, though,” I said. “To je prece prave to, co chci fict,” fek jsem.

T409 I certainly knew I was home, though. Ale stejné jsem poznal, Ze jsem doma, fakt.

T410 She didn't answer me, though. Ale ona mi neodpovédéla.

T411 I didn't feel anything, though. Ale nic jsem necitil.

T412 It was mostly literature, though. Ale brali jsme stejn€ hlavné literaturu.

T413 He practically flunked the course, though, too. A pfFitom z toho predmétu prakticky taky rupnul.

T414 That part didn't worry me too much, though, Ale po tyhle strance jsem si s tim starosti
because I knew Mr. Antolini was very smart and nedélal, ponévadz jsem védel, Ze pan Antolini je
that he could make up something to tell her. hrozné chytrej a Ze si dokaze néco sesumirovat.

T415 It was sort of funny, though, in an awful way, Ale svym zplusobem - takovym né&jakym
and I started to sort of laugh. hrtiznym zptisobem - to byla legrace a ja se zacal

smat.

T416 I mean I could've killed myself when I hit the Ja jen jako, ze jsem se moh zabit, jak jsem sebou
floor, but all I did was sort of land on my side, it sek na zem, ale stalo se jenom to, Ze jsem dopad
was a funny thing, though. na bok. Ale byla to legrace.

T417 I didn’t follow her, though. Ale ja za ni nesel.
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T418 I had left the drafting of my argument until the Seznam a obhajobu argumentl jsem odkladal na
last minute, an uncharacteristically procrastinive posledni chvili, coz u mé bylo velmi neobvyklé -
gesture on my part, though, as I have said, during - nem¢l jsem ve zvyku odkladat splnéni
that time I had let a certain laxity undermine my povinnosti, spiSe naopak, ale uz jsem se zminil,
normally excellent discipline. ze tou dobou mou normalné vynikajici pracovni

kazen nahlodala jista laxnost.

T419 Smart creatives, though, have a wide array of Chytti kreativci v§ak maji Sirokou skalu zajmu.
interests.

T420 Mostly, though, people don’t have smart Vétsinou ale 1idé chytré konverzace s novinafi
conversations with the press because it is much nevedou kvili tomu, Ze pfedem sepsat sdéleni je
easier to draft messages than it is to discover mnohem jednodussi nez objevovat zajimave
insights. poznatky.

T421 Put them all together, though, and they are: Kdyz je v§ak vSechna spojite, tak mimoradn¢
uzite¢nymi jsou: vyhledava¢ Google se diky sile
vSech téchto vylepSeni rok od roku mimoradné
zlepsuje.

T422 I want you all to go on, though. Ale vy klidn¢ pokracujte dal.

T423 I could feel his breath on my face, though. Na tvaii jsem vS$ak citila jeho dech.

T424 The skirt had a slit far up her sleek thigh, though, Docela mé to pobavilo. Na nohou méla platéné

I noticed with amusement, and she had on opanky zasnérované kolem kotnik.
espadrilles that tied at the ankle.

T425 I won't be back here for at least a year, though. Ale sem se jisté dobry rok nevratim.

T426 Below us, the street roar had abated a little, but I Rev linouci se z ulice pod ndmi se ponékud
could still hear spatterings of conversations over ztisil, avsak i tak ke mné€ potrad doléhaly utrzky
the grind of the autos and motorini. The noise did hovort, které podbarvovalo turovani aut a
not intrude, though. motorini. Pfesto v§ak tenhle hluk neptisobil

rusive.

T427 You ought to stop it now, though, before it gets Mg¢la byste to ale zarazit ted’, nez to zacne
past the kissing. presahovat libani.

T428 I found a note, though, stuck on the bathroom Na zrcadle v koupelné jsem vSak nasla vzkaz,
mirror with a Band-Aid: prilepeny naplasti:

T429 The bathroom, though, was luxurious, all warm Zato koupelna byla luxusni, samy teply mramor

bronze marble and chrome, with piles of thick
white towels and a whirlpool.

v barvé bronzu a chrom. Vsude se povalovaly
hromady tlustych bilych osusek a nechybél ani
bazének s vifivkou.
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T430 It feels funny, though. Ale je to zvlastni pocit, to musim pfiznat!

T431 Gabriel would be granted access to television, Agent miize pouzivat televizi a radio a bude mit
radio, and the London papers, though, of course, pfistup k londynskym tiskovindm. Telefon je
no telephones. samoziejme zapovézen.

T432 None, though, was as inexplicable as Levi’s. Z4dny v§ak nebyl tak nevysvétlitelny jako ten

Leviho.

T433 He’s so compelling, though. “A je drtive piesveédCivy.

T434 ‘Brother got to wash his face, though. “Tenhle bratr si jen musi umejt oblicej.

T435 ‘No doubt, no doubt... that was always more “No jo, no jo... ale na to byla vzdycky spis tvoje
your mum, though, weren’t it? mama, vis?

T436 You can’t out-dress Dad, though. Ale v oblikéani tatu nepiekonas.

T437 What a coughing she’d had though, a really good Pékné si ale odkaslala, fakt pofadné¢, malokdy se
one, one of the best; ji to tak povede;

T438 First, though, she could sit on the bed and count Nejdfiv by si ale mohla sednout na postel a
her money. spocitat, kolik vlastné ma.

T439 She felt safe with him though. Presto se s nim citila v bezpeci.

T440 “She wants to wait though,” Liz said, “Ona se stejné rozhodla, Ze jesté pocka,”
understanding that well, and he smiled ruefully. pronesla Liz s pochopenim a John se Zalostné

usmal.

T441 I think we should speak to Tommy though. I kdyZ si myslim, Ze bychom taky méli

promluvit s Tommym.

T442 ‘That’s how those things start though. “Piesto ti musim fict, ze takhle to vzdycky

zacina.

T443 It didn’t matter though, he didn’t know her, and Nevadilo ji to, protoze ji neznal. Nevédél, Ze s
the truth of it was that with only one recent jedinou, pravdu potvrzujici vyjimkou Johna, Sam
exception, what Sam Taylor wanted, she got. Taylorova vzdy dostala, co chtéla.

T444 ‘He’s a little devil to ride though. Ale vyloZeny d’abel, pokud jde o jezdce.

T445 By then of course, though, he had called Mellie, Kdyz se $patnou zpravu dozvédéla Mellie,

and she had cried like a baby at the news.

plakala jako dité.
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T446 We talked to his mother though.’ Pak jsme mluvili s jeho matkou.”

T447 ‘Td watch out though, if I were you. Takze byt tebou, dala bych si pozor.

T448 Nobody can’t keep a turtle though. JenZe zelvu nikdo neudrzi.

T449 Makes folks come in, though. Ten sem tahne lidi.

T450 “You got to do her, though. “Udelas to sam.

T451 It’s stealin’, though. Stejné to ale je kradez.

T452 “Folks kinda likes to hear ‘im, though.” Ale musim fict, Ze ho lidi radi poslouchaji.”

T453 “She’s comin’ up, though.” “No ale zatim potad stoupd.”

T454 Norma wore the wash dresses featured by the Na vecirky méla samoziejmé jedny Saty ze
National Dollar Stores, though, of course, she saténu, ve vSedni den nosila jenom praci z
had a sateen dress for parties. katalogu nejlacingjsiho jednotkového obchodu ,

ale vzdycky se je snazila né¢im prizdobit, tfeba
stiibrnou mexickou jehlici v podobé kamenného
aztéckého kalendare. Bylo to dédictvi po teticce,
ktera na ni pamatovala v zavéti za to, ze ji sedm
meésict oSetfovala. Norma sice touzila po jeji
tuleni §tole a tyrkysovém nahrdelniku
prokladaném perlami nezvyklych tvart, oboji ale
zdédil nekdo z druhé vétve piibuzenstva.

T455 He began to go wrong, wrong in mind; and Zacalo to s nim dusevné jit naramné z kopce, a
though, of course, I continue to take an interest ackoli o ného mam potad zajem kvili starym
in him for old sake’s sake as they say, I see and I Castim, jak se fika, vidam ho a slychdm o ném
have seen devilish little of the man. pekelné malo.

T456 His redeeming quality is a love of animals, Jeho nejlepsi vlastnosti je laska k zvitratim, i
though, indeed, he has such curious turns in it kdyzZ v ni kupodivu dochazi k tak necekanym
that I sometimes imagine he is only abnormally obratlim, Ze si obcas fikam, Ze je vlastné
cruel. abnormaln¢ kruty.

T457 “I’m going to miss the money, though. “I kdyZ mi ty penize budou chybét.

T458 Except for Leslie, though, they all give the Ty zde piisobi vSechny, s vyjimkou Leslie, jako
impression that they’re at a funeral. by byly na pohibu.

T459 Obviously, though, the time has come for me to Kdyz pak piisla fada na me, samoziejme jsem ji

reciprocate, and so I do.

vSe oplatil.
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T460 I loved her, though, because she was better than Ja ji m¢€la moc rada, protoze byla lepsi nez ja a
me, and so incredibly brave. neuvétitelné statecna.

T461 I couldn’t see no more eyes though. Ale o¢€i jsem uz nevidél.

T462 Seriously though, I don’t think there is any need Ale vazné, myslim, Ze se neni ¢eho bat -
for fear - at present. prozatim.

T463 The forces of evil generated by the hideous - and Avsak sily zla, plozené odpornym - a odhaleni se
apparently impossible to uncover - underground vicihled€ zpécujicim - podzemim podezielych
of suspicious characters seemed remote to him individui, mu za tohoto odpoledne ptipadaly
this afternoon, though. vzdalené.

T464 “I must admit, though, that the alternative for me “Musim ov§em pfiznat, ze alternativa je pro mne
is rather grim. dosti pochmurna.

T465 Not too strong, though. Ale nic moc silnyho.

T466 Mr. Robichaux was adamant, though, and Santa Nicméné pan Robichaux se nedal zviklat a Santa
at last let him have his way. nakonec svolila, aby bylo po jeho.

T467 The office manager was so loyal, though. Kdyz ale piednosta kancelafe je tak loajalni.

T468 ‘T wonder, though, will they go now? "Bridget “To by m¢ zajimalo, jestli ted’ odejdou?”
speculated when the preparations for leaving did spekulovala Bridget, kdyz se pfipravy na odjezd
not begin again. neobnovily.

T469 ‘Mightn’t they decide to stop on though, once “A nemohli by se tu na Cas zastavit, kdyz se
they’re back? vrati?

T470 ‘Why would you want waste land, though?’ “K ¢emu ti ale bude (thor?”

T471 Isn’t it grand, though? ’he said. “Ale neni to skvélé?” opakoval.

T472 “You never did, though, ’that keeper said. “Vy jste se ale nikdy nespletla,” fekl dozorce.

T473 “But you ain't too warm now, though.” “Ale nejsi ani moc uhfaty.”

T474 “I do, though. “Ale jo, pamatuju.

T475 “Rather unAmerican, though.” “Ale trosku neamericky.”

T476 I did one nice thing, though. Ale prece jen se mi néco povedlo.
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T477 This isn’t to say, though, that his behavior To ovSem jesté neznamena, Ze jeho chovani
doesn’t have reasons, reasons that in part your nema 2""‘%11‘5 dﬁ‘iofi}’o d?“’?d}’a které Yaée dcera
daughter could have controlled. mohla mit asponl ¢aste¢né v patrnosti.

T478 She did live, though, for years after that. Zila viak jesté dlouha 1éta.

T479 The photographer wanted something more lively, Fotograf chtél jest¢ néco zivejsiho, autenticky
though, a picture of an actual capture. snimek dopadeni tlovku.

T480 Over France, though, German fighters came up Nad Francii ale op¢t priletély némecké stihacky
again, made everything and everybody as good as a vSechno a vSechny daly do poradku, takze zas
new. vypadaly jako ze Skatulky.

T481 He was conscious, though, while Valencia was Byl nicméné pii védomi, kdyz Valencii ukladali
being put into the ground in Ilium. v Iliu do zemé.

T482 The thing was, though, there was almost nothing Potiz byla v tom, Ze v celych dvaceti sedmi
in the twenty-seven volumes about the Dresden svazcich nebylo o naletu na Drazd’any takika nic,
raid, even though it had been such a howling ackoli mél tak ohromny uspéch.
success.

T483 He’s a nice midget, though.” Ale krasny trpaslik.”

T434 I'm sure you must play against the farce, though, Tady by to chtélo hrat proti frasce, aby to
to get the best effect there.’ pisobilo nejvyrazngji.”

T485 Not too many tulips though, please. Jen ne piili§ mnoho tulipand, prosim pekné.

T486 He added, ‘It does make me happy about my Piers dodal: “T¢€si me aspon védomi, Ze mam
powers of hearing, though. dobry sluch.

T487 they were old though, as old as my mother. Ve mésté zily dvé pani a ty byly taky svobodné —

a byly uz dost staré, asi jako maminka.

T488 She worked very slowly though, because she said Slo ji to ale hrozné pomalu, protoze pry méla v
she had a lot on her mind. hlavé tolik véci najednou.

T489 Lobsters were red biro, she never drew shrimps, Humfi byli ¢ervenou propiskou, ale krevety mi
though, because she liked to eat them in a nenakreslila, protoze ty méla rada na
muffin. chlebickach.

T490 ‘I should have guessed though, what kind of a “Ale mohlo mé to trknout, kdyz ptisel na

man comes round to court you and ends up
drinking with your dad instead?

namluvy, a skon¢il s mym tatou u flasky, ja
musela cela zmozZena sedét vedle s jeho mamou a
nakou jeji kamaradkou nad kartama.”
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T491 It tasted good though. Jisté je, Ze to chutnalo dobfe.

T492 I can see shapes though, and I can hear what Jsou vSak vidét obrysy a ozyva se cosi, co zni
sounds like Hark the Herald Angels Sing; jako Slys zpév poslti Bozich, ale v pozadi jako

by dunél rytmus samby.

T493 He’s cunning though, for all his madness at the Ale hlupék to neni, i kdyz u stolu se chova jako
table. blazen.

T494 He was no coward though, he’d risked his own Ale zbabély nebyl, to ne, znovu a znovu riskoval
life over and over again to get a man off the field. vlastni zivot, aby zachranil z pole jiné vojéky.

T495 It rasped her, though, to hare stirring about in her Drasalo ji ov§em, Ze se v ni pohybuje tenhle
this brutal monster! to hear twigs cracking and brutalni netvor! Ze slysi, jak praskaji vétvicky a
feel hooves planted down in the depths of that citi, jak se kopyta zaryvaji do hlubin toho listim
leaf-encumbered forest, the soul; obtizeného lesa, do jeji duse;

T496 even though, it admits, there may be no goal for i kdyz tfeba nemame zadny cil, ptfiznava, presto
us whatever, still on, on; dal, dal;

T497 For now, though, let’s let him enjoy it. Prozatim mu ale dovolme se jim t&Sit.

T498 Each time, though, it was only a twinge. Pokazdé to ale bylo jen takové pichnuti, nic vic.

T499 For the most part, though, it was a tale of Z vétsi Casti to ale bylo vypraveéni plné tizkosti,
anxiety, especially when it came to the voices in zvlast kdyz doslo na hlasy z kuchyné a mrtvolky
the kitchen and the dead-body dominoes. domina.

T500 Just give it time, though, for on a warm Ale dejte tomu chvilku; jednoho horkého

afternoon in August, Max would most certainly
be marched through town with the rest of them.

srpnového odpoledne Maxe rozhodné povedou
meéstem spolu s ostatnimi.
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